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1. Les méthodes de la traduction. 

2. Les classifications de la traduction. 

3. Les méthodes de la traduction des textes. 

4. La traduction des textes vers ouzbek-français et/ ou français-ouzbek  

5. Les problèmes et particularités de la traduction des contes 

6. Les particularités de la traduction des contes 

7. La discussion critique des traductions des contes 

8. Les méthodes de la traduction des proverbes. 

9. La traduction des proverbes français vers ouzbek- français et/ ou français-

ouzbek. 

10. Les particularités de la traduction des textes de mass-médias 

11. La traduction des textes de mass-médias vers ouzbek- français et/ ou 

français-ouzbek. 

12. Les particularités de la traduction des devinettes 

13.  Les problèmes et les méthodes de la traduction des devinettes vers ouzbek- 

français et/ ou français-ouzbek. 

14. Les particularités de la traduction des récits de la littérature des pays 

francophones 

15. La traduction des récits de la littérature des pays francophones  

16. Les moyens stylistiques et les méthodes de la traduction.   

17. Les particularités de la traduction des phraséologies 

18. Le problème de la traduction des phraséologies vers ouzbek 

19. La traduction des œuvres poétiques et les méthodes de la traduction poétique 

20. La traduction des œuvres de Guy de Maupassant 


